Yoga of Knowledge
@ N
Om Sriparamatmane Namah
I fgdasem:
Atha Dvitiyo'dhyayah (Gita Chapter II)
HFT 39 (Safnjaya Uvaca)
o T FUINIS AYUTIHS 0T |
fadigrarg ared 39T HgEeA: g

tarh tatha krpayavistam asrupiirnakuleksanam |

visidantamidam vakyarh uvaca Madhusiidanah 111
To him who was thus overcome with pity and despondency, with eyes
full of tears and agitated, Madhustidana spoke these words:

"ﬂmﬁlﬁﬂﬁ (Sribhagavanuvica)

Frerecdl FIS S [0 TEIR |
IS ARG N

kutastva kasmalamidarm visame samupasthitam |

anaryajustamasvargyam akirtikaramarjuna 1211
Whence is this perilous condition come upon thee, this dejection, un-
Aryan-like, heaven-excluding, disgraceful, O Arjuna?

S A1 &R T mzf'ﬁa—cwgwa%r |

4% AR AR Ty KX
klaibyarh ma sma gamah Partha naitattvayyupapadyate |
ksudrarh hrdayadaurbalyarh tyaktvottistha Parantapa 11311

Yield not to impotence, O Partha! It does not befit thee. Cast off this
mean weakness of heart! Stand up, O Parantapa (scorcher of foes)!
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ST 3dM™ (Arjuna Uvaca)
Fof iome Gl gIvi ¥ Agged |
gAY Tfeaice qeEiaRggH g
katharh Bhismamahar sankhye Dronarh ca Madhusiidana |
isubhih pratiyotsyami piijarhavarisiidana 11411

How, O Madhusiidana, shall I, in battle, fight with arrows against Bhisma
and Drona, who are fit to be worshipped, O Destroyer of enemies!

T&eecdl & e
A A HeTHIE B |
gcaTdRTHIeg TEiRd
I AT SR, Ny
guriinahatva hi mahanubhavan
sreyo bhokturh bhaiksyamapiha loke |
hatvarthakamamstu guriinihaiva
bhuiijiya bhogan rudhirapradigdhan 11511

Better indeed in this world is to eat even the bread of ‘beggary’; than
to slay the most noble of teachers. But, if I kill them, even in this world,
all my enjoyments of wealth and desires will be stained with blood.

= TAfEaT: Fagal TE:
g SO TS 1 A1 ST |
g & A Reiifasm:

ASTREAT: THE Ty Il &

na caitadvidmah kataranno gariyah

yadva jayema yadi va no jayeyuh |
yaneva hatva na jijivisamah

te'vasthitah pramukhe Dhartarastrah l6ll
I can scarcely say which will be better, that we should conquer sons of

Dhrtarastra or that they should conquer us. Those, after slaying whom
we do not wish to live, now stand in confrontation with us.



EARRREHEIRERISRICE
GBI o SHEEHE: |
Tegd: T i o
Rrsaedsg ey At i S e
karpanyadosopahatasvabhavah
prcchami tvarh dharmasammiidhacetah |
yacchreyah syanniscitarh briihi tanme
Sisyaste'ham sadhi mam tvamh prapannam  |17]]
My heart is overpowered by the taint of pity; my mind is confused as to

duty. I ask Thee. Tell me decisively what is good for me. I am Thy
disciple. Instruct me, who has taken refuge in Thee.

A & gz AHEgag

TSRS ST H S IoT |
AT AT
T GUUIHTY Fieded ], e
na hi prapasyami mamapanudyad
yacchokamucchosanamindriyanam |
avapya bhiimavasapatnamrddham
rajyam suranamapi cadhipatyam 11811
I do not see that it would remove this sorrow that burns up my

senses,even if I should attain prosperity and unrivalled dominion on
earth or even Lordship over the gods.

S 34 (Saiijaya Uvaca)

T gHIRal bl ey |

A e 3 MRS ST TN I & IR
evamuktva Hrsikesarh Gudakesah Parantapa |
na yotsya iti Govindarh uktva tasnirh babhiivaha 11911

Having spoken thus to Hrsikesa, Gudakesa, the destroyer of foes said to
Govinda: “I will not fight”; and became silent.
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AT NIRRT Teded M |

A figrarg a9 Il go I
tamuvaca Hrsikesah prahasanniva bharata |
senayorubhayormadhye visidantamidarh vacah 111011
“O descendent of Bharata”, to him who was despondent in the midst of
two armies, Hrsikesa, as if smiling, said these words:

m (Sribhagavanuvaca)
IRz TRagi W9 |
ARG AgRNEied e Rl
asocyananvasocastvam prajiiavadamsca bhasase |
gatastinagatasiims$ca nanusocanti panditah 111111

You have grieved for those that should not be grieved for; yet, you speak
words of wisdom. The wise grieve neither for the living nor for the dead.

q A€ Ag AW A o AW FIe: |

39 7 Jirs™: g4 999 I, RN
na tvevaham jatu nasam na tvam neme janadhipah |
na caiva na bhavisyamah sarve vayamatah param [112]]

It is not that at any time (in the past), indeed, was I not, nor were you, nor
these rulers of men. Nor, verily, shall we all ever cease to be hereafter.

feis RAea 38 MR Aae S |
qT ey HREas @ gafd IR
dehino'sminyatha dehe kaumaram yauvanam jara |

tatha dehantarapraptih dhirastatra na muhyati 111311

Just as in this body the embodied (jiva) passes into childhood, youth

and old age, so also does he pass into another body, the learned man
does not grieve at it.

HETETRIEG Hirad ANAREEs @l |
FTATTRAS fea: aiftaiaeres TRd 22 1

matrasparsastu Kaunteya sitosnasukhaduhkhadah |
agamapayino'nityah tarstitiksasva Bharata 111411



The contacts of the senses with objects, O son of Kunti, which cause
heat and cold, pleasure and pain, have a beginning and an end; they

are impermanent; endure them bravely, O descendent of Bharata.

3 & 7 Fuead oy Tes |

A @ YR AT Foqd g%l
yam hi na vyathayantyete purusam Purusarsabha |
samaduhkhasukham dhiram so'mrtatvaya kalpate [115]|

O foremost among men (Arjuna), surely these do not torment the
learned man to whom pleasure and pain are the same, that person is fit
for realizing the Immortal Self.

TEAl e e e S |4 |
Y TS ATaEdTag RN I 2 I

nasato vidyate bhavah nabhavo vidyate satah |

ubhayorapi drsto'ntah tvanayostattvadarsibhih 11611
The unreal has no being, there is no non-being of the Real; the truth
about both these has been seen by the knowers of the Truth.

A g afefy A efie o)
RFTRTHEIEaEd 9 FIchgHar g Il
avinasi tu tadviddhi yena sarvamidam tatam |

vinasamavyayasyasya na kascitkartumarhati 111711
Know That to be indestructible by which all this (world) is pervaded.
None can cause the destruction of That — the Imperishable.

I 3N 2T FcaEaaT: TR |
FTIRIAIS ST TEHTRIEAEd R kAl
antavanta ime dehah nityasyoktah saririnah |

anasino'prameyasya tasmadyudhyasva Bharata 111811
These bodies of the embodied have an end. The Self is eternal,
indestructible and incomprehensible. Therefore, fight, O Bharata.

q @ A &R 93 Tead &an |
I Al 9 Feteia: wr &fed A &= I

ya enam vetti hantaram yascainarh manyate hatam |
ubhau tau na vijanitah nayarh hanti na hanyate 111911
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He who takes the Self to be the slayer and he who thinks He is slain,
neither of these knows (the Self). He slays not, nor is He slain.

A S B a1 S
A ¥t Hiar a1 7 ¥34: |
IS forc: IS g
A &ad & TR Il Re I
na jayate mriyate va kadacit
nayam bhiitva bhavita va na bhayah |
ajo nityah sasvato'yarh puranah
na hanyate hanyamane $arire 112011

He is not born, nor does He ever die; after having been, He again
ceases not to be. unborn, eternal, changeless and ancient, He is not

killed when the body is killed.

AR foicd 9 TrmeTTeaaH |

o T GEN: I F ©aaid &fed FH RN
vedavinasinarh nityar ya enamajamavyayam |
katham sa purusah Partha kam ghatayati hanti kaml|21]|

Whosoever knows Him to be indestructible, Eternal, Unborn and
Inexhaustible, how can that man slay, O Partha, or cause others to be slain?

I STl T e
ATt TRl ARSI |
q FROT R STt
ST ETfl a3 RN
vasamsi jirnani yatha vihaya
navani grhnati naro'parani |
tatha sarirani vihaya jirnani
anyani samyati navani dehi 112211

Just as a man casts off his wornout clothes and puts on new ones, so
also the embodied-self casts off its wornout bodies and enters new ones.

A fseafea T A ZEfd a1aE: |
A I FIAG: A NGl A6 T
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nainarh chindanti sastrani nainarh dahati pavakah |

na cainarh kledayantyapah na sosayati marutah 112311
Weapons cleave It not, fire burns It not, water moistens It not, wind
dries It not.

FESAISTHGTRIST FFAISA TF 7 |
e : GET: T AESISY GATaH: R I
acchedyo'yamadahyo'yam akledyo'Sosya eva ca |

nityah sarvagatah sthanuh acalo'yam sanatanah 112411
The Self cannot be cut, nor burnt, nor moistened, nor dried up. It is
eternal, all-pervading, stable, immovable and ancient.

AR STANFAISY ATHE ST |
qerTed e ATgantugeeR N

avyakto'yamacintyo'yam avikaryo'yamucyate |
tasmadevam viditvainam nanusocitumarhasi 112511

The Selfis said to be Unmanifest, Unthinkable and Unchangeable.
Therefore, knowing This to be such, you should not grieve.

31 N feeaetd e a1 7w g
Ty o el e AR I
atha cainarh nityajatam nityam va manyase mrtam |

tathapi tvamh Mahabaho naivam Socitumarhasi 112611
But even if you think of Him as being constantly born and constantly
dying, even then, O mighty-armed, you should not grieve.

e & g 9eg: ge S gaeg 9
TEAIEUREESY A o MgHR N Re |
jatasya hi dhruvo mrtyuh dhruvam janma mrtasya ca |

tasmadapariharye'rthe na tvarh Socitumarhasi 112711
Indeed, certain is death for the born, and certain is birth for the dead;
therefore, over the inevitable, you should not grieve.

AT T SERHEAT HRA |
STAHITIAAT T I GRAET I ¢l

avyaktadini bhiitani vyaktamadhyani Bharata |
avyaktanidhananyeva tatra ka paridevana 112811
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Beings unmanifest in the beginning and unmanifest again in their end
seem to be manifest in the middle, O Bharata. What then is there to
grieve about?

IMAFICTRAN HideA
Mgl aYd ;|
G : O
ST dg A 39 i, K]

ascaryavatpasyati kascidenarh
ascaryavadvadati tathaiva canyah |
ascaryavaccainamanyah $rnoti

§rutvapyenam veda na caiva kascit 112911

One sees This as a wonder,; another speaks of This as a wonder;
another hears of This as a wonder; yet, having heard none understands
It

3 reisd 3 wden
TGN ST oo FNIgHE T AT

dehi nityamavadhyo'yam dehe sarvasya Bharata |

tasmatsarvani bhiitani na tvam Socitumarhasi 113011
This, the Indweller in the body of everyone is ever indestructible, O
Bharata; therefore, you should not grieve for any creature.

TAIHANY e 9 RERIgHeR |
g FEregd s—ad_ dEEed 9 e NI

svadharmamapi caveksya na vikampitumarhasi |

dharmyaddhi yuddhacchreyo'nyat ksatriyasya na vidyate 3111
Even considering your own duty you should not waver, for there is
nothing higher for a Ksatriya than a righteous war.

TE=S1 AIIH CIERATIAH |

gRae: i@ a1 e Jeriear RN
yadrcchaya copapannam svargadvaramapavrtam |
sukhinah ksatriyah Partha labhante yuddhamidrsam|132]|

Happy indeed are the Ksatriyas, O Partha, who are called to fight in
such a battle that comes of itself as an open door to heaven.
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Y FcdHA YH] @€ U 1 s |
dd: TaH Hifd < fecal qoHaTEas IR
atha cetvamimam dharmyarh sarhgramam na karisyasi |

tatah svadharmam kirtim ca hitva papamavapsyasi 113311
But, if you will not fight this righteous war, then, having abandoned
your own duty and fame, you shall incur sin.

3Rl =Y Tl FARSfea ds=ar |

FEATTIEd il : FROTGR=ad e
akirtirh capi bhutani kathayisyanti te'vyayam |
sambhavitasya cakirtih maranadatiricyate 113411

People too will recount your everlasting dishonor, and to the one who
has been honored, dishonor is worse than death.

TIIEUEId Heeded cai HER: |

AN 9 & TG T IR STEEH, N
bhayadranaduparatarh mansyante tvam maharathah |
yesam ca tvam bahumatah bhatva yasyasi laghavam |13511

The great battalion commanders will think that you have withdrawn
from the battle through fear and you will be looked down upon by them
who had thought much of you and your heroism in the past.

TG Fg desded qaTedT: |

frgeatad el dal §: @] J R A
avacyavadafi$ca bahiin vadisyanti tavahitah |
nindantastava samarthyam tato duhkhataram nu kim |36l

And many unspeakable words will your enemies speak denigrating your
powers. What can be more painful than this?

&l a1 T T fotedT a1 Wiegd TE |
TEIZRIS Hiad FEH Fdlwed: K

hato va prapsyasi svargam jitva va bhoksyase mahim
tasmaduttistha Kaunteya yuddhaya krtaniscayah 113711

Slain, you will obtain heaven, victorious you will enjoy the earth;
therefore, stand up, O son of Kunti, determined to fight.



Uz @ TH Hcdl SHISMT ST |

adl JEY JoTEd < AT R KAl
sukhaduhkhe same krtva labhalabhau jayajayaul
tato yuddhaya yujyasva naivarh papamavapsyasi 113811

Having made pleasure and pain, gain and loss, victory and defeat the
same, engage in battle for the sake of the battle. Thus you shall not
incur sin.

e ds e arey gieait feami o |

&A1 Teh! TAT T FHawH TR R
esa te'bhihita sankhye buddhiryoge tvimarm $ru |
buddhya yukto yaya Partha karmabandharh prahasyasi 13911

This, which has been taught to thee, is wisdom concerning Sankhya.
Now listen to the wisdom concerning Yoga, having known which, O

Partha, you shall get rid of the bondage of action.

SERERA RIS R e = e |
FIqHEE T T HEal ¥4Td, Il %o Il

nehabhikramanaso'sti pratyavayo na vidyate |
svalpamapyasya dharmasya trayate mahato bhayat 114011

In this there is no loss of effort, nor is there any harm (production of
contrary results). Even a little of this Knowledge (even a little of this
Yoga) protects one from great fear.

TR Jhe: THe Foeie |
TERE Terc1e TEATS HTGTEAT, KA
vyavasayatmika buddhih ekeha Kurunandana |

bahusakha hyanantasca buddhayo'vyavasayinam |1411]
Here, O joy of the Kurus (Kurunandana) there is but a single-pointed
conviction (in this path); many branched and endless are the thoughts
of the irresolute.

HHT giegdi aT Sagrcaagizd: |

ASATEAT: TN ATIGEdl aTieA: N $R
yamimarh puspitam vacarh pravadantyavipascitah |
vedavadaratah Partha nanyadastiti vadinah 114211
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O Partha, flowery speech is uttered by the unwise, taking pleasure in

the eulogizing words of the Vedas, saying, “There is nothing else”
(other than pleasure).

FITCHE : T T HFARSIE |

FRaTRISag ST R aEld Sfd 930
kamatmanah svargaparah janmakarmaphalapradam |
kriyavisesabahulam bhogais$varyagatim prati 114311
Full of desires, having heaven as their goal, they utter flowery words,

which promise new birth as the reward of their actions, and prescribe
various specific actions for the attainment of pleasure and Lordship.

TR IR qATIE T |

HEEEICAH ghe: GEEN A frefiaa I
bhogaisvaryaprasaktanam tayapahrtacetasam |
vyavasayatmika buddhih samadhau na vidhiyate 1144]|

For those who cling to joy and Lordship, whose minds are drawn away
by such teaching, are neither determinate nor resolute, nor are they fit

for steady meditation and Samadhi.

SEUGfaET 31 FRRE WA |
Figra) Fcadcaey: A scRar N gy il

traigunyavisaya vedah nistraigunyo bhavarjuna |
nirdvandvo nityasatvasthah niryogaksema atmavan 1145]|
The Vedas deal with the three attributes; be you above these attribute
(gunas). O Arjuna, free yourself from the pairs of opposites, and ever

remain in the sattva (goodness), freed from all thoughts of acquisition
and preservation, and be established in the Self.

qEwEay 49 AR fasta: Il & |

yavanartha udapane sarvatah samplutodake |

tavansarvesu vedesu brahmanasya vijanatah 14611

To the Brahmana who has known the Self; all the Vedas are of so much
use, as is a reservoir of water in a place where there is flood
everywhere.
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HHIIATIRNET AT RAY hqda- |
1 FHRSEGH: AT o TFISETRATT g Il
karmanyevadhikaraste ma phalesu kadacana |

ma karmaphalaheturbhiith ma te sango'stvakarmani 114711
The right is to work only, but never to its fruits, let not the fruit-of-
action be thy motive, nor let thy attachment be to inaction.

JETEY: FE& FHIUT TF Taal gy |

freafraa: @Al o1 G a1 3= N Qe
yogasthah kuru karmani sangam tyaktva Dhanaiijaya |
siddhyasiddhyoh samo bhiitva samatvam yoga ucyate 1148]1

Perform action, O Dhanafijaya, abandoning attachment, being

steadfast in Yoga and balanced in success and failure. Evenness of
mind is called Yoga.

T T FH AT |
g4 INUHFTS FIUM: FHeaa: QR
direna hyavaram karma buddhiyogaddhanaiijaya |

buddhau Saranamanviccha krpanah phalahetavah |[/491|

For lower than the Yoga-of-wisdom is action, O Dhanafijaya. Seek
refuge in wisdom,; wretched are those whose motivation is for the fruit.

T TETchiE SH GHAgSHd |
AEHTINTY G59&d aNT: FHY HIEIGH. I Yo i
buddhiyukto jahatiha ubhe sukrtaduskrte |

tasmadyogaya yujyasva yogah karmasu kausalam [1501|

Endowed with the Wisdom of evenness-of-mind, one casts off in his life
both good deeds and evil deeds; therefore, devote yourself to Yoga.
Skill in action is Yoga.

HH e & FS ol TN |
SR 98 TTesrcdr T g, 4
karmajam buddhiyukta hi phalam tyaktva manisinah |

janmabandhavinirmuktah padam gacchantyanamayam |1511|
The wise, possessed of Knowledge, having abandoned the fruits of their
actions, freed from the fetters of birth, go to the State which is beyond all evil.
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41 d HEFHSS JEATANSN |
a1 T feidd SN Yaed d SR
yada te mohakalilam buddhirvyatitarisyati |

tada gantasi nirvedam srotavyasya srutasya ca 115211
When your intellect crosses beyond the mire of delusion, then you shall
attain indifference as to what has been heard and what is yet to be

heard.

ST e daT ANTHATEA IR

srutivipratipanna te yada sthasyati niscala |
samadhavacala buddhih tada yogamavapsyasi 115311

When your intellect, though perplexed by what you have heard, shall
stand immovable and steady in the Self, then you shall attain Self-
realization.

Glx_g&l 34 (Arjuna Uvaca)

REAVERA 1 3TN THIRETET F7E |

Reraedt: foh s R aeid R %R 0l
sthitaprajiiasya ka bhasa samadhisthasya Kesava |
sthitadhih kim prabhaseta kimasita vrajeta kim 115411
What, O Kesava, is the description of him who has steady wisdom, who

is merged in the Supreme-conscious state? How does one of steady
wisdom speak, how does he sit, how does he walk?

%ﬂ"l"ﬁlﬂaﬁ (Sribhagavanuvaca)

SR AT HTHF, EFieqrel AARTa |

TG g Reausider=ad 0wy
prajahati yada kaman sarvanpartha manogatan |
atmanyevatmana tustah sthitaprajfiastadocyate 115511

When a man completely casts off, O Partha, all the desires of the mind

and is satisfied in the Self by the Self, then he is said to be one of steady
wisdom.
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g GeJIgdHAT: Y [HTd¥YzE: |

iR : Ry Fe=ad Il Y& I
duhkhesvanudvignamanah sukhesu vigatasprhah |
vitaragabhayakrodhah sthitadhirmunirucyate 115611

He whose mind is not shaken by adversity, who does not hanker after
pleasures, who is free from attachment, fear and anger, is called a sage
of steady wisdom.

q: FEATRTEE: T THRIH |
ARl @ 3% aea wEm sfafd 4|
yah sarvatranabhisnehah tattatprapya subhasubham |

nabhinandati na dvesti tasya prajiia pratisthita 115711
He who is everywhere without attachment, on meeting with anything
good or bad, who neither rejoices nor hates, his Wisdom is steady.

g1 Tetd T TSI qaal: |

i e o Wl e
yada samharate cayam kiirmo'nganiva sarvasah |
indriyanindriyarthebhyah tasya prajiia pratisthita 15811

When like the tortoise which withdraws its limbs on all sides, he
withdraws his senses from the sense-objects, then his wisdom becomes

steady.

frean fafad-a e 3R=: |

TES @IS | TLAT add IR
visaya vinivartante niraharasya dehinah |

rasavarjam raso'pyasya param drstva nivartate 115911
The objects of senses turn away from the abstinent man leaving the
longing (behind); but his longing also turns away on seeing the
Supreme.

I Y hivad TeuET faafa: |

Sesaor SR alfea e #a: Il go I
yatato hyapi Kaunteya purusasya vipascitah |
indriyani pramathini haranti prasabhamh manah  1160l|
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The turbulent senses, O son of Kunti, do violently carry away the mind
of a wise man though he strives to control them.

Tl GIT S ek STt Jea: |
T & qeAfesaitn aeg S5 SfafSdn Il &2 1l

tani sarvani samhyamya yukta asita matparah |

vase hi yasyendriyani tasya prajfia pratisthita 16111
Having restrained them all, he should sit steadfast, intent on Me; his
wisdom is steady whose senses are under control.

S fAsaTgE : SEedyaead |
AT FH: HHTEhMTS ReTEd &R

dhyayato visayanpumsah sangastesiipajayatel|
sangatsafijayate kamah kamatkrodho'bhijayate 16211
When a man thinks of objects, attachment for them arises; from
attachments desire is born; from desire anger is born.

ThITrEal GFAE : TFEIET ales : |
ISR (FR IR B (ECIRISER S I &3 1

krodhadbhavati sammohah sammohatsmrtivibhramah |
smrtibhrarm$ad buddhinasah buddhinasatpranasyati 16311

From anger comes delusion; from delusion loss of memory, from loss
of memory the destruction of discrimination, from destruction of
discrimination he perishes.

TTeNTagaeg fAeaieg s |
HTCHIRATIIFTCHT SEEHIE =B N &2 1|
ragadvesaviyuktaistu visayanindriyais§varan |

atmavasyairvidheyatma prasadamadhigacchati 116411
But the self- controlled man, moving among objects, with his senses
under restraint and free from both attraction and repulsion, attains
peace.

el SR g TEatasd Il &4 1
prasade sarvaduhkhanam hanirasyopajayate |
prasannacetaso hyasu buddhih paryavatisthate 116511
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In that peace all pains are destroyed, for, the intellect of the tranquil-
minded soon becomes steady.

AT FRETIHET A TIHET WG |
= AMTEIA: JMMed: MRM-aed Fd: GEH, Il & I
nasti buddhirayuktasya na cayuktasya bhavana |

na cabhavayatah $antih asantasya kutah sukham 116611

There is no knowledge (of the Self) to the unsteady and to the unsteady
no meditation and to the unmeditative no peace; to the person without
peace; how can there be happiness?

glesmont & <Al geraIsgReEEd |

T & SR AT Il &s
indriyanam hi caratarh yanmano'nuvidhiyate |
tadasya harati prajiiarh vayurnavamivambhasi 116711
For, the mind, which follows in the wake of the wandering senses,

carries away his discrimination, as the wind carries away a boat on the
waters.

AT TEETEl FpEiane gda: |
Iheeamuiifeaareha: aeq S5 S Il &¢I

tasmadyasya Mahabaho nigrhitani sarvasah |
indriyanindriyarthebhyah tasya prajia pratisthita 1168lI
Therefore, O mighty-armed, his knowledge is steady whose senses are
completely restrained from sense-objects.

1 e G Gt AN ST |

TEgt STl T |1 e gt g &
ya nisa sarvabhiuitanam tasyam jagarti sarhyami |
yasyam jagrati bhiitani sa ni$a pasyato muneh 116911
That which is night to all beings, in that the self-controlled man wakes;

where all beings are awake, that is the night for the sage (muni) who
sees.
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YIS TS
THEHTY: TaTd 984 |

qgcRT I gfeattea @d
q MM d SRR Il o |

apuryamanamacalapratistham
samudramapah pravisanti yadvat |
tadvatkama yam pravisanti sarve
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He attains peace into whom all desires enter as waters enter the ocean,
which, filled from all sides, remains unmoved; but not the “desirer of
desires”.
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The man attains peace, who, abandoning all desires, moves about
without longing, without the sense of “I-ness” and “my-ness”.
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This is the Brahmic state, O Partha (son of Prtha), attaining this, none
is deluded. Being established therein, even at the end of life, one attains
oneness with Brahman.
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